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01struzioni di montaggio, d'uso e manutenzione - leggere attentamente prima dell'installazione 
~ Assembly, use and maintenance instructions - read carefully before installing 

4D lnstructions de montage, d'utilisation et d'entretien - lire attentivement avant l'installation 
@ Montage-, Gebrauchs- und Wartungsanleitung - vor der lnstallation aufmerksam lesen 

@ lnstrucciones de montaje, de uso y manutencién - leer atentamente antes de la instalacién 

0Attenzione: L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato 
~Warning: this product must be installed by qualified people 

4D Attention: L'installation doit etre exécutée par un personnel qualifié 
@Achtung: Die lnstallation muss von qualifiziertem Fachpersonal vorgenommen werden 

@Atencién: La instalacién deberé ser efectuada por personal cualificado 
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dati tecnici - technical data - informations techniques - technische daten - datos técnicos 

Pressione di alimentazione_ Working pressure_ Pression d'utilisation_ Betriebsdruck_ Presiòn de alimentaciòn ______ = 1 _ 4 bar • 

Pressione consigliata_ Recommended pressure_ Pression conseillée_ Empfohlene Betriebsdruck_ Presiòn aconsejada = 3 bar 

Temperatura_ temperature_ température_ temperatur_ temperatura = MAX 70"C 

•o Non si assicurano le caratteristiche standard del prodotto al di sotto di 1 bar. Sopra a 4 bar è necessario l'uso di un regolatore di 
pressione. In caso di mancato rispetto delle indicazioni qui indicate l'azienda non risponde del difettoso funzionamento del prodotto e degli 
eventuali danni causati. m Produci standard characteristics cannot be guaranteed if pressure is inferior to 1 bar. Above 4 bar a pressure 
regulator musi be installed. Failure lo follow the indications below releases the company from any responsibility regarding produci 
malfunctioning and resulting damages. @ Les caractéristiques standards du produ1t ne soni pas assurées au-dessous de 1 bars. 
Au-(lessus de 4 bars, utiliser un régulateur de pression. En cas de non-respect des indications ici indiCjuées la sociélé ne répond pas du 
fonctionnement défectueux du produit et des dommafjeS éventuels qu'il a provoqués. @ Bei einem Druck von weniger als 1 bar kiinnen 
die Standardmerkmale des Produkts nicht gewiihrle1stet werden. Bei einem Druck von mehr als 4 bar wird ein Druckregler beniitigt. Bei 
Nichtbeachtung der vorlieJJenden Hinweise libernimmt die Firma keinerlei Haftung fiir den fehlerhaften Betrieb des Produkts und fiir etwaige, 
dadurch hervol'!lerufene Schiiden. €!} No se Qarantizan las caracteristicas estandares del producto por deba,·o de 1 bar. Por encima de 4 
bar es necesano el uso de un regulador de pres16n. En caso de incumplimiento de las indicaciones indicadas a empresa no responde del 
defectuoso funcionamiento del producto y de los eventuales daiios causados. 
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O Attenzione! l tubi d'alimentazione devono essere sciacquati/spurgati con cura prima dell'installazione del dispositiva, in 
modo che non rimangano impurità e aria al sua interna. Attraversa tubazioni non sciacquate a fonda o attraversa la rete idrica 
generale, nel dispositivo possono entrare corpi estranei in grado di danneggiare il prodotta impedendo il corretto funzionamento. 
Si raccomanda pertanto di prevedere l'utilizza di filtri anche nell'impianta generale. Assicurarsi che l'impianta sia protetta da forti 
sbalzi di pressione, anche occasiona/i, comunemente chiamati colpi d'ariete. Qualora non /o fosse, predisporre dispositivi 
adeguati per prevenire tale fenomeno. l colpi d'ariete possano causare danni e/o rotture. 
@ Cautian! The water supply pipes must be washedldrained with cara befora the device installatian, so that no impurities and 
air remain inside. Fareign abjects, that could prevent the produci tram aperating properly, may enter in the device through nat 
carafully washed pipes or through the genera/ water netwark. /t is therafora racommended the use of filters a/so in the genera/ 
system. Ensure that the system is protected against sudden changes in pressure, even occasiona/, common/y ca/led water 
hammer. lf it is nat, set up appropriate arrangements lo pravent this phenamenan. The water hammer can cause damage and l 
or breakage. 
IDAttentian! Les tuyaux d'alimentatian daivent etra rincéslsaignés avec sain avant l'installatian du dispositif,de façon que de ' 
copeaux au l'air ne restent pas à l'interieur .A' travers /es canduites non rincées à fand au à travers le réseau hydrique général, 
dans le dispasitif peuvent entrar des corps étrangers qui peuvent détériarar le produit, empechant un fonctiannement correct. On 
récammande paurtant d'installer des ti/tres sur le système générai.Assurez-vaus que le système sait protégé contre /es 
brusques changements de prassian, meme accasiannels, cammunément appelés /es caups de bélier. Si ce n'est pas, mettra en 
piace /es mesures appropriées paur prévenir ce phénamène. Les coups de bélier peuvent causer des dammages et l au des • 
rupturas. 
@ Achtung! bevar die Varrichtung zu installieren, bitte spiilen l saubem Sie die Zuleitungsrohre sargtaltig aus, um alle 
Spannen, Schweil!. und Hanfriickstande und Luft bzw alle Verunrainigungen vam lnneran der Rahra zu entfemen. Durch nicht 
sorgfaltig gespiilte Rahrleitungen bzw durch das allgemeine Wassemetz kannen Fremdkarper in den Varrichtung eintreten, die 
das Produktenge beschiidigen kannen. Es ist dann empfehlenswert die allgemeine An/age mit Filtem auszustatten. Stellen Sie 
sicher dass das System van platzlichen Druckveranderungen, auch gelentliche, die Wasserschlage gennant sind. Wenn es nicht, 
bitte Gerate setzen dieses Phanamen zu verhindem. Wasserschlag kann Schaden und Bruch verursachen. 
m Cuidada! las tubas de alimentaciòn tienen que ser enjuagadaslpurgadas escrupolosamente antes de instalar el dispositiva 
de manara que no haya virutas, rasiduas de soldadura o càiiamo o aire al interiar de las tubos. A través de las tubas no perfecta­
mente enjuagadas o de la red hidrica genera/ pueden entrar en el dispositivo a/gunas cuerpas extraiias que pueden daiiar el 
producta, impidienda el correcto funcianamento.Les racomendamas por /o tanta que instalen las filtros en la instalaciòn genera/. 
Segurarse que la instalaciòn sea protegida por fuerte saltas de prsiòn, tambièn acasiana/, comùnmente 1/amados ga/pes de 
aries. En caso que no /o fuera , pradispaner aparatas adecuadas para prevenir tal fenòmena. Las galpes de aries pueden causar 
daiias yla roturas. 

lnstallazione/lnstallation 

t 



~ ~&~ 
OK NO 

Verificare che i raccordi siano bloccati 
correttamente, in caso di dubbio non montare i 
flessibili. 

' • 
Before installation check that both and fittings are 

we/1 tightened. In case of doubts do not instal the 
flexible hose. 

· Verifier que /es raccords soivent bloques 
correctement, en cause de doute ne monter pas /es 
raccords flexibles. 
• Priifen Sie bitte, dass die Anschliisse richtig 
blockiert sind, im Zweifelsfalle montieren Sie keine 
Flexible Anschliisse. 

Verificar que los enlaces sean bloqueados 
correctamente, y en caso de duda no monte los 
flexibles. 

RC;,.4 DE 

L;..4DE 
DE 

Non installare i tubi flessibili con raggi di curvatura 
inferiori a tre volte il diametro esterno del tubo. Non 
installare in tensione o in torsione. 

Do not insta/1 flexible hoses with bending radius 
less than three times the extemal diameter of the 
hose. Assembla without any tension or twist. 
4D Ne pas installar /es flexibles avec un rayon de 
courbure inferieur à trois fois le diametre exterieur du 
t!!fBU. Ne pas installer en tension ou en torsion. 
~ lnstallieren Sie bitte keine Schlauche mit 
Kriimmungsradius niedriger als dreimal den 
AufJendurchmesser des Rohres. Nicht in Tension 
oder Drehung installieren. 
4D No installar con radio de curvatura inferior a 3 
vez el diametro exterior del tubo. No instalar en 
tensiòn o en torsiòn. 
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~ Note importanti_La corretta osservanza delle seguenti istruzioni di installazione, uso e manutenzione permette il 
funzionamento e il mantenimento ottimali del prodotto. L'azienda non garantisce i propri prodotti nel caso di danni 
conseguenti all'inosservanza delle istruzioni. Avvertenze_E' consigliabile montare un regolatore di pressione a monte 
dell'impianto di alimentazione per assicurare una pressione costante di 3 bar. Prima di procedere al montaggio verificare 
che le condutture di alimentazione siano prive di residui e chiudere l'impianto. 
Al fine di evitare il rischio di danni a cose e persone è necessario seguire con attenzione le istruzioni di installazione, d'uso 
e manutenzione. Tenere fuori dalla portata dei bambini. 
Cura, pulizia e manutenzione_Si raccomanda di adottare le opportune precauzioni di seguito citate per preservare le 
caratteristiche originali estetiche, pena la comparsa di macchie di ossidazione permanenti e/o depositi di calcare (spesso 
con presenza di ferro) difficilmente eliminabili. Si consiglia di lavare il prodotto con sapone liquido diluito in acqua o 
detergenti al sapone, risciacquare, quindi asciugare con un panno morbido in cotone (non utilizzare mai spugne o pagliette 
abrasive). Operazione da fare tanto spesso quanto l'acqua è più ricca di calcare. Idealmente dopo ogni utilizzo 
specialmente sulle finiture speciali (diverse da cromo tradizionale). Sono assolutamente da evitare prodotti detergenti 
abrasivi oppure aggressivi a base di cloro (acido cloridrico), ammoniaca, acido fosforico, ipoclorito di sodio (candeggina, 
conegrina ecc.), idrossido di sodio (soda caustica), acido acetico. 
Attenzione: si raccomanda di verificare l'idoneità dei detergenti utilizzati. l prodotti usati per la pulizia delle ceramiche o 
dei piani di lavoro cucina non sono da utilizzare per la pulizia della rubinetteria. 

® lmportant information_Complying thouroughly with the following installation, use and maintenance instruclions 
allows the bes! produci working and maintenance. The company does not warrant their products in case of damages 
caused by the non-compliance of these instruclions. Warning_lt is suggested to assembla a pressure regulator before the 
inlet piping line lo ensure a 3-bar constant pressure. Before assembling, verify that the inlet piping lines are free of any 
waste, !han close the installation. 
In arder to avoid the risk of damage to property and people need to be monitored carefully to the instruclions of installation, 
use and maintenance. Keep away from the reach of children. 
Care, cleaning and maintenance_lt is recommended lo take the appropriate precautions mentioned below lo preserva 
the originai aesthetic characleristics, otherwise permanent oxidation stains and/or limestone deposits (often with the 
presence of iron) that are difficult lo remove will appear. Il is recommended lo wash the produci with liquid soap diluted in 
water or soap detergents, rinse, then dry with a soft cotto n cloth (never use abrasive sponges or wool pads ). This operation 
should be carried out as often as the water is richer in limescale. ldeally alter each use, especially on special finishes 
(other !han traditional chrome). Abrasive or aggressive detergents based on chiarine (hydrochloric acid), ammonia, 
phosphoric acid, sodium hypochlorite (bleach, conegrin, etc.), sodium hydroxide (caustic soda) and acetic acid musi be 
avoided. 
Attention: il is recommended lo check the suitability of the detergents used. Producls used for ceramics or kitchen 
worktops cleaning are not lo be used for taps and fittings cleaning. 

4D Remarques lmportantes_Le respecl des instruclions d'installation, d'utilisation et d'entretien permei d'optimiser le 
fonclionnement et la longevità du produit. La société ne garantii pas ses produits dans le cas de dommages consequents 
au non respect des instructions. Precautions_ll est conseillé de monter un régulateur de pression en amont de 
l'installation d'alimentation pour assurer une pression constante de 3 bars. Avant de procéder au montage, vérifier que les 
arrivées d'alimentation ne soni pas obstruées par des résidus et fermer l'alimentation. 
Afin d'éviter les risques de dommages aux biens et aux personnes doivent eire surveillées attentivement les instruclions 
d'installation, d'utilisation et d'entretien. Tenir hors de la portée des enfants. 
Entretien, nettoyage et maintenance_ll est recommandé de prendre les précautions appropriées mentionnées 
ci-dessous pour préserver les caracléristiques esthétiques d'origine, sinon des taches d'oxydation permanentes et/ou des 
dépéìts calcaires (souvent en présence de fer) difficiles à éliminer apparaitront. Il est recommandé de laver le produit avec 
du savon liquide dilué dans de l'eau ou des détergents savonneux, de le rincer, puis de le sécher avec un chiffon doux en 
colon (ne jamais utiliser d'éponges abrasives ou de laine). Celte opération doit eire effecluée aussi souvent que l'eau est 
plus riche en calcaire. ldéalement après chaque utilisation, surtout sur les finitions spéciales (autres que le chrome 
traditionnel). Les détergents abrasifs ou agressifs à base de chlore (acide chlorhydrique), d'ammoniac, d'acide 
phosphorique, d'hypochlorite de sodium (eau de Javel, conegrine, etc.), d'hydroxyde de sodium (soude caustique) et 
d'acide acétique soni à éviter. 
Attention: il est recommandé de vérifier l'adéquation des détergents utilisés. Les produits utilisés pour le nettoyage des 
plans de travail en céramique ou de cuisine ne doivent pas eire utilisés pour le nettoyage des robinets et des raccords. 



m Wichtige anmerkurgen_Die korrekte der folgenden Einbau-, Bedienungs- und Wartungsanleitungen garantiert ein 
optimales Funktionieren und eine optimale lnstandhaltung des Produktes. Die Firma haftet nicht fur die von ihr 
hergestellten produkte, falls Schaden auftreten, die auf die Nichteinhaltung der Anweisungen zuruckzufuhren sind. 
Hinweise_Es ist ratsam, auf die Zuleitungsanlage einen Druckregler zu montieren, um einen gleichbleibenden Druck von 
3 bar zu garantieren. Bevor man mit der Montage beginnt, kontrollieren, ob es in den Zuleitungen keine Ruckstande gibt, 
und die Anlage schlieben. Fiir Kinder unzuganglich aufbewahren. 
Pflege, Reinigung und Wartung_Es wird empfohlen, die nachstehend genannten Vorsichtsma~nahmen zu treffen, um 
die urspriinglichen asthetischen Eigenschaften zu erhalten, da sonst permanente Oxidationsflecken und/oder 
Kalkablagerungen (oft in Gegenwart von Eisen) auftreten, die schwer zu entfernen sind. Es wird empfohlen, das Produkt 
mit fliissiger Seife, die in Wasser oder Seifenreinigungsmitteln verdunnt ist, zu waschen, zu spUien und dann mit einem 
weichen Baumwolltuch zu trocknen (niemals Scheuerschwamme oder Wollpads verwenden). Dieser Vorgang solite so oft 
wie moglich durchgefiihrt werden, da das Wasser kalkhaltiger ist. Ideai nach jedem Gebrauch, insbesondere bei speziellen 
Oberflachen (au~er herkommlichem Chrom). Scheuernde oder aggressive Reinigungsmittel auf Basis von Chlor 
(Salzsaure), Ammoniak, Phosphorsaure, Natriumhypochlorit (Bieichmittel, Conegrin, etc.), Natriumhydroxid (Natronlauge) 
und Essigsaure sind zu vermeiden. 
Achtung: Es wird empfohlen, die Eignung der verwendeten Reinigungsmittel zu iiberprufen. Produkte, die zur Reinigung 
von Keramik- oder Kiichenarbeitsplatten verwendet werden, diirfen nicht fiir die Reinigung von Armaturen und Armaturen 
verwendet werden. 

@ Nota importante_EI uso correcto de las siguientes instrucciones para la instalaciòn, modo de empleo y manutenciòn 
hace que el funcionamiento y el mantenimiento del producto sea òptimo. La empresa no garantiza sus productos en caso 
de danos que se puedan producir por el incumplimiento de las instrucciones. Advertencias_Se aconseja un regulador de 
presiòn al final de la instalaciòn de alimentaciòn para esegurar una presiòn constante de 3 bar. Antes de efectuar el 
montaje verificar que los conductos de alimentaciòn no contengan residuos y cerrar la instalaciòn. 
Con el fin de evitar el riesgo de dafios a la propiedad y las personas deben ser supervisados cuidadosamente a las 
instrucciones de instalaci6n, uso y mantenimiento. Mantener fuera del alcance de los nifios. 
Cuidado, limpieza y mantenimiento_Se recomienda tornar las precauciones apropiadas que se mencionan a 
continuacién para preservar las caracteristicas estéticas originales, de lo contrario apareceran manchas de oxidacién 
permanente y/o dep6sitos de caliza (a menudo con la presencia de hierro) que son dificiles de eliminar. Se recomienda 
lavar el producto con jabén liquido diluido en agua o detergentes jabonosos, enjuagar y secar con un pafio de algodén 
suave (no utilizar nunca esponjas abrasivas o almohadillas de lana). Esta operacién debe realizarse siempre que el agua 
sea més rica en cal. Idealmente después de cada uso, especialmente en acabados especiales (distintos al cromo 
tradicional). Deben evitarse los detergentes abrasivos o agresivos a base de cloro (acido clorhidrico), amoniaco, acido 
fosférico, hipoclorito de sodio (lejia, conegrina, etc.), hidréxido de sodio (sosa caustica) y acido acético. 
Atenci6n: se recomienda comprobar la idoneidad de los detergentes utilizados. Los productos utilizados para la limpieza 
de ceramicas o encimeras de cecina no deben utilizarse para la limpieza de grifos y accesorios. 

document for proper use and maintenance. 4.iiJ Conservar le présent document pour utiliser et entretenir "L· 
0 Conservare il presente documento per YD.._Corretto uso e manutenzione del prodotto. m Keep this ® 
correctement le produit. m Diese Unterlagen fiir einen korrekten Gebrauch und eine korrekte Wartung 0-3 
des Produkts gut aufbewahren. ~ Conservar el presente documento para un correcto uso y 
manutenci6n del producto. 



PR54AA101 PR54AA201 

PR54BA101 PR54BA201 

Rubinetterie Ritmonio Srl 
Via lndren, 4 Zona lnd. Roccapietra - 13019 VARALLO (VC) ITAL Y 

Tel. +39 0163 560000 Fax +39 0163 560100 
www.ritmonio.it info@ritmonio.it 

PR54AA202 

PR54AF201 


